
ENGLISH FOR LAWYERS
วิชาภาษาอังกฤษส าหรับนักกฎหมาย

ดร. สุธาทิพย ์จุลมนต ์ทศันชยักุล 



•วชิาภาษาองักฤษส าหรบันักกฎหมายแบ่งเน้ือหาออกเป็น 4 ส่วน ไดแ้ก่ 

1) กฎหมายอาญาและวธีิพิจารณาความอาญา 

2) กฎหมายแพง่และพาณิชยแ์ละวิธีพิจารณาความแพง่

3) กฎหมายธุรกิจ และ 

4) กฎหมายมหาชน 
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•เน้ือหาหลกัในแต่ละส่วนท่ีบรรยายประกอบดว้ย 

1) ค าศพัท ์

2) ทกัษะการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และ 

3) ทกัษะการอ่านจบัใจความ 

•ส าหรบัทกัษะการแปล การเรียน การสอน และการสอบใน
ระดบัเนติบณัฑิตจะมีเฉพาะในส่วนของการแปลภาษาองักฤษ

เป็นภาษาไทยเท่าน้ัน ไม่มีการแปลจากภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ
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•คณะผูบ้รรยายวชิาน้ีในชั้นเนติบณัฑิตทั้งภาคปกติและ
ภาคค า่เป็นชุดเดียวกนัจ านวน 4

•เน้ือหาท่ีคณะผูบ้รรยายไดบ้รรยายภาคปกติก็จะปรากฏ
ในค าบรรยายเช่นเดียวกบัวชิาอื่น ๆ 

•ส าหรบัแนวทางการออกขอ้สอบวชิาน้ีในช่วงแรกน้ัน 
ขอ้สอบจะตอ้งน าเน้ือหาตามท่ีปรากฏในการเรยีนการ

สอนมาออกขอ้สอบเทา่นั้น 
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•ขอ้สอบจะทดสอบ 3 ส่วน 

•ส่วนท่ี 1 ใหแ้ปลค าศพัทภ์าษาองักฤษเป็นภาษาไทยจ านวน 4 ค า (4

คะแนน) 

•ส่วนท่ี 2 ใหแ้ปลประโยคภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย (4 คะแนน) และ

•ส่วนท่ี 3 การอ่านจบัใจความแลว้ตอบค าถาม (2 คะแนน) รวม 10

คะแนน 

•ขอ้สอบส่วนท่ี 1 และ 2 ใหผู้เ้ขา้สอบเขียนตอบเป็นภาษาไทย 

•ส่วนขอ้สอบส่วนท่ี 3 ใหผู้เ้ขา้สอบเขียนตวัเลือกท่ีเห็นวา่เป็นค าตอบท่ีถูก
ท่ีสุด จาก 4 ตวัเลือก 
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•ขอ้สอบส่วนท่ี 1 และ 2 จะมาจากเน้ือหาทั้งส่ีส่วน แต่ขอ้สอบ
ส่วนท่ี 3 จะมาจากส่วนใดส่วนหน่ึงเพียงส่วนเดียว 

•อน่ึง ไม่มีการสอบในเร่ืองการร่างสญัญาเป็นภาษาองักฤษ
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ตัวอย่างขอ้สอบ
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ขอ้สอบวิชาภาษาอังกฤษส าหรับนักกฎหมาย

ความรูช้ั้นเนติบัณฑิต สมัยท่ี 76

ขอ้ 10. ส่วนท่ี 1 จงแปลค าศพัทต่์อไปน้ีเป็นภาษาไทย

1. use of force การใชก้ าลงั 

2. marriage การสมรส

3. discrimination การเลือกปฏิบติั 

4. preference share หุน้บุริมสิทธิ 
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ส่วนท่ี 2 จงแปลประโยคต่อไปน้ีเป็นภาษาไทย

5. Separation of powers is a doctrine of constitutional law 

under which the three branches of government (executive, 
legislative, and judicial) are kept separate.

หลกัการแบ่งแยกอ านาจ คือ หลกัการตามกฎหมายรฐัธรรมนูญซ่ึงอ านาจการ

ปกครองทั้งสามฝ่ายไดแ้ก่ ฝ่ายบริหาร ฝ่ายนิติบญัญติั และฝ่ายตุลาการแยกต่างหาก

จากกนั 

6. Judges must observe the Code of Ethics.

ผูพ้ิพากษาตอ้งด ารงตนอยูใ่นจริยธรรม / ผูพ้ิพากษาตอ้งปฏิบติัตามประมวลจริยธรรม
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•ประมวลจริยธรรมขา้ราชการตุลาการ ซึ่งเป็นแนวทางในการด ารงตนของผู ้
พิพากษา ใชค้ าวา่ The Code of Judicial Conduct, the 

Code of Ethics 

•ผูพ้ิพากษาตอ้งด ารงตนอยูใ่นจริยธรรม (Judges must observe 
the Code of Ethics) ขอ้สอบผูช้่วยฯ (สนามใหญ่ ใหแ้ปลเป็น
ภาษาไทย วนัอาทิตยท่ี์ ๒๑ ตุลาคม ๒๕๕๐) … Policy of the 

President of the Supreme Court
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•judge ผูพ้ิพากษา, ผูพ้ิพากษาศาลชั้นตน้

•justice ผูพ้ิพากษาศาลสูง (อาจคุน้ชินในความหมาย ความ
ยุติธรรม) 

•observe v. fulfill or comply with (a social, 
legal, ethical, or religious obligation). (Oxford) 
ปฏิบติัตาม/ประพฤติตน ใหส้อดคลอ้งกบัหนา้ท่ี อาจจะเป็นหนา้ท่ี

ทางสงัคม กฎหมาย จริยธรรม หรือศาสนา) 
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7. No person can be punished without the laws.

ไมม่ีผูใ้ดถูกลงโทษไดห้ากไมม่ีกฎหมาย

8. The restrictions contained in the non-competition clause 
may more than necessary. not restrict the activities of the

ขอ้จ ากดัท่ีมีอยูใ่นขอ้ตกลงหา้มแข่งขนัไม่อาจจ ากดักิจกรรมของลกูจา้งมากเกินความ

จ าเป็น
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ส่วนท่ี 3 อ่านจบัใจความแลว้เลือกค าตอบขอ้ท่ีถูกตอ้งท่ีสุด 2แตม้

A contract is .... Formation of a contract 
requires …the intention of creation of  legal 
relationship between two parties. Several 
elements go into formation of contract, but the 
initial step is one party making an offer and 
the other party accepting that offer. …
9. Which of the following is NOT an essential element for a contract formation? 

A) An offer must be made by offeror.

B) The offer must be accepted by offeree.

C) The contract must be drafted in writing. 

D) The parties must intend to create a binding agreement . 
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เน้ือหา

❑ กฎหมายแพง่ท่ีน่าสนใจ การสมรส ภูมิล าเนา ความยนิยอม

❑ กติการะหวา่งประเทศและรฐัธรรมนูญท่ีเก่ียวขอ้ง 
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❑ ประเด็นท่ีน่าสนใจจากกติการะหวา่งประเทศ คือ สิทธิในการสรา้งครอบครวั

ของบุคคล (the right to found a family)

•to found a family v.  มีความหมายท านองเดียวกบั establish  

found founded founded กริยาช่อง ๑ ๒ และ ๓   
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•ส่ือใชค้ าวา่ร่างกฎหมายการสมรสเท่าเทียมวา่  Marriage equality bills

•Marriage Equality Bill becomes law (www.bangkokpost.com)

•marriage n.  การสมรส (to marry v.) marriageable (adj.) age

•Will you marry me? 

•Bill: check/bill please, The United States one-dollar bill , bill becomes 
law

•Equality n. being equal 

•equal(adj.)—quantity, size, degree, value
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เปรียบเทียบเน้ือหาข่าวภาษาอังกฤษและไทย 

•https://www.bangkokpost.com/thailand/general/2871458/marriage-equality-bill-
becomes-law. View our policies at http://goo.gl/9HgTd and http://goo.gl/ou6Ip. © 
Bangkok Post PCL. All rights reserved.

•https://www.thaipbs.or.th/news/content/344580 

•กรมประชาสมัพนัธ ์
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•วนัน้ี (24 ก.ย.2567) ราชกิจจานุเบกษา เผยแพร่พระราชบญัญติัแกไ้ขเพิ่มเติม
ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย ์(ฉบบัท่ี 24) พ.ศ. 2567กฎหมายสมรสเท่าเทียม

ประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลว้ มีผลบงัคบัใชห้ลงัจากน้ี 120 วนั หรือตั้งแต่ 22 

ม.ค.2568 เป็นตน้ไป

•The law will take effect 120 days after its publication on 
Tuesday in the Royal Gazette, enabling same-sex couples 
to begin legally registering their marriages on Jan 22, 
2025.
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•Enable v.  
 to make someone able to do something, or to make something possible 

•Registration of marriage/ a marriage certificate 

•legally/lawfully 

•Legal/lawful

•Same-sex couple(s) 
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❑กฎหมายใหมม่ีเน้ือหารบัรองการสมรสระหวา่งบุคคล โดยไม่จ ากดั

เฉพาะชาย หญิง โดยใหบุ้คคลสองคนสามารถแต่งงานกนัไดถู้กตอ้ง

ตามกฎหมาย โดยแกไ้ขค าวา่ ชาย และ หญิง เป็น บุคคล และเรียกคู่

สามี-ภรรยา เป็น คู่สมรส นอกจากน้ีปรบัอายุขั้นต า่ การหมั้น สมรส 

จาก 17 ปี เป็น 18 ปี

❑Thailand Legalizes Same-Sex Marriage
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▪The law defines marriage as a partnership between two people, 
rather than a woman and a man. It allows any two individuals who 
are 18 years old or older to register their marriage and receive 
the same benefits and rights as heterosexual couples. Thailand will 
become the first Southeast Asian country to legalize same-sex 
marriage and the third in Asia, following Taiwan in 2019 and 
Nepal in 2023.

What does the underlined word “it” refers to? 

  A) the law B) marriage C) a partnership D) people  
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A) the law
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THAILAND WILL BECOME THE FIRST SOUTHEAST ASIAN COUNTRY 
TO LEGALIZE SAME-SEX MARRIAGE AND THE THIRD IN ASIA, 
FOLLOWING TAIWAN IN 2019 AND NEPAL IN 2023.

According to passage, which of the following is NOT true?

A) Taiwan allows same-sex marriage.

B) Nepal allows same-sex marriage.

C) Thailand is the first country in Asia to legalize same-sex marriage.

D) Taiwan is the first country in Asia to legalize same-sex marriage. 
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C) Thailand is the first country in Asia to legalize same-sex marriage.
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กรมประชาสมัพนัธ ์

https://thailand.prd.go.th/en/content/category/de
tail/id/48/iid/299171
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•Define v. Definition n.  

•Partnership n.

•Partner n. 

•Spouse n. 

•Significant other n. 

•Heterosexual n. adj. sexually or romantically attracted exclusively to people of the 
other sex. (Oxford)  

•Homosexual n. adj. sexually or romantically attracted to people of one’s own sex. 

•Same-sex couple 
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INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL 
RIGHTS (ICCPR) 

❑กติการะหวา่งประเทศวา่ดว้ยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง

❑สิทธิในการสรา้งครอบครวัของบุคคล 

the right to found a family  

❑Article 23 ขอ้ 23 
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❑ICCPR ขอ้อ่ืนท่ีเคยถูกน ามาออกขอ้สนามต่างๆ เช่น 

❑“บุคคลยอ่มเสมอกนัในกฎหมาย” หรือ “สิทธิในการด าเนินกระบวนพิจารณาอยา่ง

ถูกตอ้ง รวดเร็ว และเป็นธรรม” ซ่ึงเป็นหลกัการท่ีปรากฏ ในรฐัธรรมนูญแห่ง

ราชอาณาจกัรไทย (The Constitution of the Kingdom of Thailand) 
และ ICCPR

❑ขอ้สอบ แปลไทยเป็นองักฤษผูช้่วยผูพ้ิพากษา (สนามเล็ก) สอบ 19 พ.ค. 61, 

ขอ้สอบแปลองักฤษเป็น ไทยผูช้่วยผูพ้ิพากษา (สนามใหญ่) สอบ 9 ส.ค. 58 
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❑สิทธิในการสรา้งครอบครวัของบุคคล 

the right to found a family  

❑Article 23 ขอ้ 23
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1. The family is the natural and fundamental group 
unit of society and is entitled to protection by 
society and the State.

1.ครอบครวัเป็นหน่วยรวมของสงัคมซ่ึงเป็นพื้ นฐานและเป็นธรรมชาติ และ

ยอ่มมีสิทธิไดร้บัความคุม้ครองจากสงัคมและรฐั 
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2. The right of men and women of marriageable 

age to marry and to found a family shall be 

recognized.(supported)

2. สิทธิของชายและหญิงในวยัท่ีอาจสมรสได ้ในการท่ีจะสมรสและมี

ครอบครวัยอ่มไดร้บัการรบัรอง
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3. No marriage shall be entered into without the 

free and full consent of the intending spouses.

3. การสมรสจะกระท าโดยปราศจากความยนิยอมอยา่งเต็มใจของผูท่ี้

เจตนาจะสมรสกนัมิได ้
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4. States Parties to the present Covenant shall take 
appropriate steps to ensure equality of rights and 
responsibilities of spouses as to marriage, during marriage 
and at its dissolution. In the case of dissolution, provision 
shall be made for the necessary protection of any children.

4. รฐัภาคีแห่งกติกาน้ันจะด าเนินการท่ีเหมาะสมเพ่ือประกนัความเสมอภาคแห่งสิทธิ

และความรบัผิดชอบของคู่สมรสในการท่ีจะสมรส ระหวา่งการสมรสและเมื่อการสมรส

ส้ินสุดลง ในกรณีการส้ินสุดของการสมรส จะตอ้งมีบทบญัญติัเพื่อการคุม้ครองท่ี

จ าเป็นแก่บุตร 
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•Party มีหลายความหมาย 

 see you at the party tonight

 political party

 international law

 all the parties are here

 both parties are in the courtroom 

•Ensure v. ท าใหม้ัน่ใจ แน่ใจ ก ากบัดูและ to make sure, assure, guarantee 
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❑dissolution n.

❑closing down of the partnership (oxford)

❑ divorce n.

❑ an official or legal process to end a marriage 
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Universal Declaration of Human Rights 

ปฏิญญาสากลวา่ดว้ยสิทธิมนุษยชน

Article 16 ขอ้ 16 

1. Men and women of full age, without any limitation due to race, 
nationality or religion, have the right to marry and to found a 
family. They are entitled to equal rights as to marriage, during 
marriage and at its dissolution.

(1) บรรดาชายและหญิงท่ีมีอายุครบบริบรูณแ์ลว้ มีสิทธิท่ีจะสมรสและกอ่ร่างสรา้งครอบครวัโดย

ปราศจากการจ ากดัใด อนัเน่ืองจากเชื้ อชาติ สญัชาติ หรือศาสนา ต่างยอ่มมีสิทธิเท่าเทียมกนัใน

การสมรส ระหวา่งการสมรส และในการขาดจากการสมรส

-marriageable age 
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2. Marriage shall be entered into only with the free 
and full consent of the intending spouses.

(2) การสมรสจะกระท าโดยความยนิยอม อยา่งอิสระและเต็มท่ีของผูท่ี้จะ

เป็นคู่สมรสเท่าน้ัน

❑A contract can be entered into … 
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3. The family is the natural and fundamental group 
unit of society and is entitled to protection by 
society and the State.

(3) ครอบครวัเป็นหน่วยธรรมชาติและพื้ นฐานของสงัคม และยอ่มมีสิทธิท่ี

จะไดร้บัความคุม้ครองจากสงัคมและรฐั
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ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชยท่ี์เกี่ยวขอ้ง

❑ มาตรา ๑๔๔๘ การสมรสจะท าไดต่้อเมื่อชายและหญิงมีอายุสิบเจ็ดปี

บริบรูณแ์ลว้ แต่ในกรณีท่ีมีเหตุอนัสมควร ศาลอาจอนุญาตใหท้ าการ

สมรสก่อนน้ันได ้

❑ The Constitutional Court held/ruled/decided that 

Section 1448 of the Civil and Commercial Code 

is constitutional. ศาลรฐัธรรมนูญตดัสินวา่ มาตรา ๑๔๔๘ แหง่

ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยช์อบดว้ยรฐัธรรมนูญ 
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❑In accordance with the Civil and Commercial 
Code, a marriage can take place when a man and 
a woman are ๑๗ years old. 

ตามประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย ์การสมรสจะท าไดต่้อเมื่อชายและ

หญิงมีอายุสิบเจ็ดปีบริบรูณแ์ลว้ 

❑เมื่อมีอายุสิบเจ็ดปีบริบรูณ์ … upon completion of 

seventeen years of age … 
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•เดิมใน ป.พ.พ. ก าหนดใหก้ารหมั้น (มาตรา 1435) รวมถึงการสมรส 
(มาตรา 1448) ท าไดร้ะหวา่งชายและหญิง ท่ีมีอายุ 17 ปีบริบรูณ์

•ในกฎหมายสมรสเท่าเทียม นอกจากจะแกไ้ขเร่ืองส าคญั คือ จากการหมั้น
หรือการสมรสท่ีท าไดเ้ฉพาะ “ชาย-หญิง” เป็น “บุคคลสองฝ่าย” 

•ปรบัอายุขั้นต า่ในการหมั้นและการสมรสจาก 17 ปีเป็น 18 ปีบริบรูณ์

•อนุสญัญาวา่ดว้ยสิทธิเด็ก
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The law on marriage now uses gender-neutral terms in place of “men”, “women”, 
“husbands” and “wives”, and also grants adoption and inheritance rights to same-sex 
couples.

https://www.bangkokpost.com/thailand/general/2871458/marriage-equality-bill-
becomes-law. View our policies at http://goo.gl/9HgTd and http://goo.gl/ou6Ip. © 
Bangkok Post PCL. All rights reserved.

Grant, give v.

Scholarship n. 
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•มาตรา 1448 การสมรสจะกระท าไดต่้อเม่ือบุคคลทั้งสองฝ่ายมีอายุสิบแปดปีบริบูรณแ์ลว้ แต่ใน
กรณีมีเหตุอนัสมควร ศาลอาจอนุญาตใหท้ าการสมรสก่อนน้ันได้

•A marriage can take place when both individuals are 18 years old 
… 

•Adoption right สิทธิในการรบับุตรบุญธรรมร่วมกนั 

•Inheritance right  สิทธิในการรบัมรดกคูส่มรสในฐานะทายาทโดยธรรม
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❑“The Marriage Equality Bill will be one of the most 
gender-inclusive bills as it will amend around 60-70 
sections in the Civil and Commercial Codes,” the 
international human rights expert and legal scholar Vitit 
Muntarbhorn told a recent forum.

❑inclusive 

❑not excluding any of the parties or groups involved in 
something.

❑https://www.bangkokpost.com/thailand/general/2871458/marriage-equality-bill-
becomes-law. View our policies at http://goo.gl/9HgTd and http://goo.gl/ou6Ip. © 
Bangkok Post PCL. All rights reserved.
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❑ marriage n.  การสมรส (to marry v.) marriageable (adj.) age 

❑ consent n. ความยินยอม 

❑ spouse n. a husband or wife คู่สมรส

❑ take place v. happen 
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❑Taiwan Constitutional court ruled that the existing law, which said 
marriage was between a man and a woman was unconstitutional. The 
new law goes into effect on May 24.

ศาลรฐัธรรมนูญของไตห้วนัตดัสินวา่กฎหมายท่ีบงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัซ่ึงใหค้ านิยามวา่การสมรสน้ันจะตอ้ง

เกิดขึ้ นระหวา่งชายและหญิงน้ันไมช่อบดว้ยรฐัธรรมนูญ โดยกฎหมายใหมจ่ะมีผลบงัคบัใชต้ั้งแต่วนัท่ี 24 
พฤษภาคมเป็นตน้ไป

❑unconstitutional adj. ไมช่อบดว้ยรฐัธรรมนูญ/กฎหมาย

❑existing laws n. กฎหมายท่ีมีหรือใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั

❑การเขียนวา่การสมรสน้ันจะตอ้งเกิดขึ้ นระหวา่งชายและหญิง คือ การหา้มการสมรสหรือความสมัพนัธ์
ระหวา่งบุคคลเพศเดียวกนั (banning same-sex marriage/relationship)

❑banning/ prohibiting

❑same-sex/ gay 
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❑ กฎหมายแพ่งท่ีน่าสนใจ ภูมิล าเนา ความยนิยอม

❑รฐัธรรมนูญท่ีเกี่ยวขอ้ง 
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รฐัธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช ๒๕๖๐

Section 33 A person shall enjoy the liberty of 
dwelling. บุคคลยอ่มมีเสรีภาพในเคหสถาน

❑ เคหสถาน n. dwelling, home, residence, house 
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Entry into a dwelling without the consent of its possessor or 
a search of a dwelling or private place shall not be 
permitted, except by an order or a warrant issued by the 
Court or where there are other grounds/reasons as 
provided/prescribed/designated by law. 

การเขา้ไปในเคหสถานโดยปราศจากความยนิยอมของผูค้รอบครอง หรือการคน้

เคหสถานหรือท่ีรโหฐานจะกระท ามิได ้เวน้แต่มีค าสัง่หรือหมายของศาลหรือมีเหตุ

อยา่งอ่ืนตามท่ีกฎหมายบญัญติั (ใกลเ้คียงกบั—ขอ้สอบสนามใหญ่ วนัอาทิตยท่ี์ ๒๒ 

มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๖ โดยออกใหแ้ปลเป็นภาษาองักฤษ)

เคหสถาน n. dwelling 

ผูอ้ยูอ่าศยั n. dweller
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❑Entry into a dwelling

❑An entry

❑Entrance 

❑Marriage shall be entered into only with the free and full 
consent of the intending spouses. การสมรสจะกระท าโดยความยนิยอม 
อยา่งอิสระและเต็มท่ีของผูท่ี้จะเป็นคู่สมรสเท่าน้ัน

❑A contract can be entered into … 
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ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชยท่ี์เกี่ยวขอ้ง 

•มาตรา ๓๗ ภูมิล าเนาของบุคคลธรรมดา ไดแ้ก ่ถ่ินอนับุคคลน้ันมสีถานท่ีอยู่
อนัเป็นส าคญั

•The domicile of a natural person is the place where 
he has his principal residence. 

• The domicile of a natural person is the place where 

such person has the principal residence.
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❑domicile n.  ภูมิล าเนา

❑natural person n. บุคคลธรรมดา 

❑principal adj. the most important อนัเป็นส าคญั/ 
เป็นหลกั 
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ขอ้สอบสมยัท่ี ๗๔ จงแปลประโยคต่อไปน้ีเป็น

ภาษาไทย 

The administrative court is the principal agency 
of the country having competence to try and 
adjudicate administrative cases. ศาลปกครองเป็น
หน่วยงานหลกัของประเทศท่ีมีอ านาจในการพิจารณาพิพากษาคดี

ปกครอง 
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PRINCIPAL N. 

❑กรณีเป็นค านาม ค าศพัทท์ัว่ไป หมายความวา่ ครูใหญ่ 

(headmaster) ตวัการในกฎหมายแพง่ (คู่กบั agent ตวัแทน) 

❑ส่วนค าท่ีสะกดคลา้ยกนั principle n. แปลวา่ หลกัการ 

เช่น a legal principle หลกักฎหมาย 
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❑consent n. ความยนิยอม (v. ยนิยอม) หนังสือใหค้วามยนิยอมใช ้ a letter of 
consent 

❑consent n. ความยนิยอม พบไดท้ั้งในแงค่ดีแพ่งและคดีอาญา เช่น เป็นขอ้ต่อสูใ้น
คดีละเมิด

❑Volenti non fit injuria สุภาษิตกฎหมายลาติน to one who is willing, 
no harm is done. ความยนิยอมไม่เป็นละเมิด 

❑Volenti non fit injuria is Latin for “to a willing person, it is 
not a wrong.

❑Legal maxim สุภาษิตกฎหมาย
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